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JEKCUKO-CEMAHTUYHUM AHAJII3 II0M 3 JEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM
HA MMO3HAYEHHSA MPUPOJHUX SIBUII B AHTJIIACHKINA MOBI

Anomauia. Cmamms npucesueHa GUBYEHHIO JIeKCUKO-CEMAHMUYHOI cmpyKmypu ioiom 3
JIeKCUYHUM KOMNOHEHMOM HA NO3HAYEHHS NPUPOOHUX A8UW 68 AH2NIUCHLKIU M08I. 36epHeHHs 00
XPOHOMONY PO3GUMKY CYCNIIbCMBA XAPAKMePU3ye MexaHiam esontoyii ppaseonozizmie ma 0ono-
Mazae UIHAYUMU JIIH280KYIbMYPONIO2IYHY NPUPOOY, AKA, CBOCIO 4ep2ol0, 3YMOBIIOE CEMAHMUYHI
O3HAKU O0CNIOHCYBAHOI TeKCUKU ma 0a€e niocmasu 01 a0eK8AmHO20 MAYMAYEHHS 1eKCUUHO2O
3HauenHs i0iom. Memoo KOMNOHeHMHO20 aHANi3y, NpedCmasieHull y pooomi, 0a8 MONCIUBICb
BUOLIUMU KOMNOHEHMU 3HAYEHHEBOT CMPYKMYPU i0i0M 3 1eKCUUHUM KOMNOHEHMOM HA NO3HAYEHHS
NPUPOOHUX AGUWY Ul NPOCIIOKYB8AMU, AKUM YUHOM KOHOMAYIUHUL KOMNOHEHM, W0 XapaKkmepusye
0i10, MPAHCHOPMYEMBCA 8 AKCIONO2IYHUL, AKUL KOHCMUMYIOE nioTpyHmsa 0bpasy, npeocmasie-
HO020 6 i0iomi. Ha ocHo6i 6udineHux KOMnOHeHmia 3HAUeHHEBOT CMPYKMYpU po3pobieHo hopmyny
MIYMaueHHss OCHOBHOI Oii, AKa 6i000paNCAE ACOYIAMUBHI 36 'SA3KU MINC Peanicto, NPeodCcmasieHo
8i0N0GIOHUMU [0lomamu, i HOMIHAHMOM. EmMomuenuti komnonenm, 6e3nocepeoHbo nos sa3anuil 3
OYIHKOIO cumyayii, npedcmasieHux i0iomamu, wo mMarvmos y C60EMY CKAAOI JeKcemMu Ha NO3HA-
YeHHS NPUPOOHUX ABUWY, AP2YMEHMYB8A8 PO3NOOIL iX Ha 08I epynu: epyna i0iom 3 NO3UMUEHOIO
OYIHKOIO ma epyna idiom 3 HecamueHol oyinkoro. Ileputy epyny ymeopiooms idiomu, wo mic-
MAmMs y C60MY CKAAOI JeKceMU HA NO3HAYEeHHS HeOeCHUX ceimui i A8uwy, wjo 6i00ysaromscs 6
Hebi. /[pyea epyna npedcmasiena ioiomamu, wo MiCmsamos y C8OEMY CKAAOI 1eKceMu HA NO3HA-
yenHs onaois. Todxc Ha mamepiani i0iom 3 1eKCUYHUM KOMNOHEHMOM HA NO3HAYEHHS NPUPOOHUX
Aeuwy we paz 006edeHo, wo xapakmep 006pa3Hoi niocmasu idiom 6e3nocepeoHbo N8 a3aHull 3
OYIHKOIO [ eMOMUBHUM KOMNOHeHmMOM. 30Kpema, acoyiamusnuil oopas, AKUU KOHCMUMYIOIOMb
idiomMu Ha NO3HAYEeHHs NPUPOOHUX ABULY, € PE3VIbIMAMOM NOSUMUBHO20 YU He2AMUBHO20 IXHb020
BNIIUBY HA HCUMMSL TIIOOUHUL.

Knrouoei cnosa: ioioma, npupooui saeuuja, KOHHOMAYIUHUL eleMeHm, J1eKCUKO-CeMaAHMUYHA
CcmpyKmypa, oopas, KOMNOHEeHmM CIMPYKMYpU 3HAYEHHSL.
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LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS OF THE IDIOMS DENOTING
NATURE PHENOMENA

Summary. The article is devoted to the study of the lexical-semantic structure of the idioms
denoting nature phenomena in the English language. Addressing the issue of the chronotop of the
society development enabled not to only characterize the mechanism of the phrasal units evolution
and reflected their functionality in speech but also provided basis for adequate interpretation of
the lexical-semantic meaning of the idioms. The method of the component analysis, represented
in the research, allowed to identify the components that comprise the meaning structure of
the idioms, denoting nature phenomena, and trace the way, of how the connotative element
transforms into the axiological component that constitutes the image basis, represented in the
idiom. The identified components served as the key elements for developing the definition formula
of the main action that reflected assossiative links between the realia, represented by the idioms
considered and the nominee. The emotional component, that is directly linked to the evaluation
of the situations, represented by the idioms, denoting nature phenomena, justified classification
of the idioms into two groups: a group of the idioms with positive evaluation and a group of the
idioms with negative evaluation. The first group was comprised by the idioms that contained
lexems denoting the hosts of heaven. The second one contained the idioms that included lexems
denoting precipitation. Thus, the study of the idioms, denoting nature phenomena, once again
proved the fact, that the character of the image ground of an idiom is directly connected with
evaluation and emotional component. In particular, the associative image, that is constituted
by the idioms, denoting nature phenomena is the result of either positive or negative impact of
nature phenomena on the people's lives.

Key words: idiom, nature phenomena, connotative element, image, component of the structure
lexical meaning.

IocranoBka nmpobiaemu. BuBueHHs 17i-
OMAaTUYHHMX YTBOPEHb y JIHTBICTHUIIl € HACHTII-
KOM OypXJIMBOTO PO3BHUTKY MOBH, IO CIPHSIE
MOCTIHHOMY YTBOPEHHIO HOBHUX OJMHHIIh
Takoro miany. Bigomo, mo ocHoBHa (yHKIis
(hpazeosori3aMiB MoOJISITa€ B OIIHHOMY CIPHI-
HATTI cBiTy. CamMe TOMYy BHUBYECHHS CEMaH-
TUKHA CTIMKHUX 11IOMAaTUYHUX YTBOPEHb y MOBI
3HAQYHO CIIPUSE PO3YMIHHIO CTaBJICHHS MOBIIS
710 TICBHOM CUTYyaIIii.

barato BiTYM3HAHMX Ta 3apyOiKHHX
MOBO3HABI[IB TPUCBATHIN CBOI JOCIIKSHHS
BUBYCHHIO  (pa3eoyiorizMiB.  AHIITIHCHKUI
niarBict Jloran ITonm Cwmit ynepiie mpejacra-
BHB TIOHSTTSA «iJioMay, Tpaii BITYU3HIHOTO
niarBicta A. HikoneHka, poCiiCBKMX MOBO3-
HasiiB J[. JloO6poBonbchkoro, HO. Punona,
H. CepatokoBa BHUCBITIIOIOTh TUTAaHHS MOBHOT
penpeseHranii kapTuau cBiTy, B. Temis po3-
MIpKOBY€ HaJl BIUIMBOM IICHXO-KOTHITUBHUX
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MMPOBJIEMU 'YMAHITAPHUX HAYK. CEPIS «®IIOJIOI T5». Bumyck 49

YUHHHUKIB Ha BIJOOpaXeHHS aCOI[IaTUBHUX
00pa3iB JOBKIJIIA.

Mu noroKy€eMocs 3 IXHbOK TyMKORO, 110
(dbpazeonoris KOXKHOI MOBH TICHO TIOB’si3aHa 3
KUTTSIM HApOAy, MEHTaJIbHOIO KYIBETYPOI0, TO0Y-
TOM, 3BHYASIMH, TPAIULIISIMH, ICTOPI€IO, JTITEPaTy-
POIO Ta HaBITh 13 NOBKULIsAM. Harmi npenku ®uimm
y OJM3bKOMY KOHTAKTI 3 MPUPOIOI0 1 MOCTIMHO
3aJIeKaliy Bij NpupoaHux ssuil. Crnocrepiratoun
3a HUMH, BOHH CKJIQJIaJIi MPUCITIB’ S Ta IPUKA3KH,
a Takok oOpa3Hi BUCIIOBH, SIKI TIepelaBalid Bif
MOKOJIHHA 10 IIOKOJIHHS. Y Takui croocid 1
IIOCTAJIM 1IIOMH 3 JIEKCHYHHUM KOMIIOHEHTOM Ha
TMO3HAYEHHS TIPUPOTHOTO SBUIIA, 110 BIUTMBAB Ha
BHpa3, BUKOPUCTOBYBAHHI ISl XapaKTEPUCTHKHU
nii 91 €MOLIMHOTO CTaHy JIIOAUHU. AKTyaJlb-
HicTh pPOOOTH TONATaE Yy BCTAHOBJIEHHI CEMaH-
THYHUX 3B’SI3KIB MK €JIEMEHTAMHU JIEKCHKO-CE-
MaHTUYHOI CTPYKTypH 1110M Ha MO3HAYEHHS
MPUPOAHUX SIBUIIl B aHIIIACHKIA MOB1 3 MeTOIO
BUSIBIICHHSI 0a30BUX CE€M, IO CIYTyBald IMiJI-
TPYHTSAM JUIsl TIEPEOCMHUCIICHHS 00pa3y Ta ¢op-
MyBaHHS HOBOT HOMiHAIIil.

3aBaaHHs 10CIIHKCHHS MMOJSTAI0Th Y PO3-
KPHUTTI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOI MPUPOIH 17i0M
3 JIEGKCHYHMM KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HA4YEHHS
NPUPOAHUX SBUIL; OMHUCI IXHBOI CTPYKTypu Ta
CEMaHTHUKH; y BCTAHOBJIEHHI 3aKOHOMIPHOCTEH
(YHKIIIOHYBaHHS IIMX OJUHUIIH HA JICKCUYHOMY,
rpaMaTUYHOMY T4 CHHTarMaTHYHOMY PIBHSX.

Metonoaoris aocaimxkenns. s onucy
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH CTPYKTypH
171l0M Ha TO3HAYCHHSI TPUPOTHUX SBUII] B AHTITIH-
ChbKili MOB1 BHUKOPHCTaHO aHaJi3 CIIOBHHKO-
BUX BU3HAu€Hb, MPUUOMH CTPYKTYypHO-CEMaH-
THYHOTO i KOMIIOHEHTHOI'O aHaJi3iB.

Bukaag marepiany. Moa mozibna 1o
JKUBOTO OpraHisMmy, mo Oe3mepepBHO BHI03Mi-
HIOEThCS, — 1Ie (DEHOMEH, SIKUH MOCTIHHO PO3-
BHBAETHCS ¥ 30arauyeThCsi HOBUMU OJMHUIISIMU
ta ¢opmamu. LlikOM JOTIYHO, IO HOBI SIBUIIA,
SKI BUHUKAIOTh YHACHIZOK PO3BHUTKY CYCITJIb-
CTBa ¥ 3 HOBUX IPOILIECIB, CIIPUSIOTH YTBOPCHHIO
HOBUX HOMIHATUBHUX OJHMHHMIIb, 30KpEMa 1110M,
OCHOBHA (DYHKIIiS IKUX TOJIATAE B IMILTILIITHOMY
OI[IHIOBAHHI TIEBHUX CUTYaIlii.

CrnoBo «imioma» mpuinuio 1o Hac 3-/laB-
HbOI ['perii 1 B mepeknaai o3Ha4ae 0COONMBICTb,
NEBHY BIMIHHICTb. SIKIIO 3arTUOUTUCH B TOYHY
ne(diHIIi0 [BOTO TMOHATTSA, TO BHUSBHUTHCS, IO
«IAIOMA» — 11e mpuTaMaHHU# TIIBKU M MOBI

CTIMKHMI 3BOPOT, IO BUPAXKAE €IMHE IMOHATTS
(Apnaonba, 1973). 3rigHo 3 MM BH3HAYCHHSIM,
171l0MM BHKOPHUCTOBYIOTh SIK «CTIHKI CJIOBOCIO-
JyKH, CEMaHTHKa SIKUX HE BUBOJAUTHCS 31 3HAUCHb
il CKJIQAHUKIB, a IHTETPOBaHAa HUMH (HOPMATIBHO;
MOCTAIOTh YHACIIJIOK yTPAaTH MOTUBAIIMHUX BiJI-
HoIIeHbY (AHMYKOB, 1997, ¢.173).

KorkHa o11iHKa EeBHOTO SIBUIIA YU JTii — Pi3-
HOO14Ha i pizHoMaHiTHa. Toit camuii 06’ €KT MOXKe
OyTH OIIIHEHWH TO-PI3HOMY ¥ BUKIMKATH Pi3HI
€MOIIiii, 110 He CTAaHOBUTH BUHATKY. OIlliHKA — 1Ie
pe3yJIbTaT MEBHOTO PIBHS PO3BUTKY CYCIILIBCTBA,
M3HAHHS, CaMOMi3HAHHS. AJle MOXJIUBICTH OIO-
CEpPEKOBAHOTO BIJIOOpaYKEHHsS IMCHOCTI 3alie-
JKUTH BiJ] 3AaTHOCTI CJIOBECHUX 3HAKIB 30epiratu
W TpaHCIIOBATU BIIPOJOBXK MEBHOTO 4Yacy MOHS-
TIAHMIH, 3aKPIIUICHUH 32 HUMU CYCIUIBHOIO IIPaK-
THUKOIO 3MICT Y BHIJISAJII iXHBOTO JICKCUYHOTO 3Ha-
YEHHS, KOTpe 33J0BUIbHATUME i BitoOpakaTume
PO3yMOBO-KOMYHIKAaTUBHI MPOIECH Y BIATOBIA-
Hili cepi TIACHKOI TisSUTPHOCTI. AJie Ha BIIMiHY
B1JI CJTIOBA, OJMHAPHOTO YTBOPEHHS, iioMa — 11e
31e01TBIIOT0 KiTbKAKOMIIOHEHTHA I[LTICHa HOMi-
HaIisl 3 0COOJIMBUM, HENPSIMUM 3HAYCHHSIM.

Ile 3navyenns, Ha aymky €. . JlibpoBu,
3a0e3neuyoTh MeTaGopuyHO ab0 METOHIMIYHO
MEPEOCMHUCIICHI KOMIIOHEHTH, SKi BXOISATH JIO
ckiany (ppaszeosoriamy, 10 JAETEPMIHYE OIlIH-
HUM, eKCIpecuBHUI Ta 00pa3Huil XapakTep Horo
CEMaHTHKHU W BigoOpaxkae iioMaTuyHe, 3araiib-
HO-LILJTICHE BU3HAYCHHS OYy/Ib-SIKOTO SIBUIIA Jiiic-
Hocri ([ubpona, 2001, c. 117).

Omxe, OLIHIOBAHHI — II€ JIMIIE HACIIIOK,
arpuOyT 0OpPa3HOTO MEPEOCMUCIICHHSI, POCTEKUTH
SIKe MOYKHA, TUIBKH NPOAHaNI3yBaBILIHM BHYTPILIHIO
dbopmy imiomu. Baxkimso, 1o oOpasHe nepeocmric-
JIeHHS He BiIOyBa€eThCsl PaTOBO i HEBMOTUBOBAHO,
a «pacwuityerbes» oriHEUM (hakTopoMm. Harpu-
KJIaj, SIKIIO JIIONMHA Oa)Xkae OXapaKTepHh3yBaTh
SKyCh peaJiito OUTbIN CKJIQJHO, JIOAABIINA JO IT€i
XapaKTePUCTHKH BJIACHY OLIIHKY a00 eMOLII{HEe CTaB-
JICHHS1, BOHA B TaKUil criocid 6epe y4yacTh y mporieci
MePeOCMUCTICHHsT 00pasy a0o B TBOpPEHHI HOBOI
HomiHali. KoykHa JrofrHa € 4acTKO CyCITUILCTBA
1 pyHKIIOHY€E B HROMY YIIPOIOBXK IIEBHOTO MEPIONY,
HAITOBHIOIOIOYM KYJIBTYPY 1 MEHTAIBHICTh IIHOTO
CYCIILIBLCTBA pe3yJIbTaTaMu CBOET AISUTBHOCTI. Takum
YMHOM, ITi/I BIUIMBOM KYJIBTYpHOI I1HTEpHpeTartii,
00pa3 11l0M1 HATIOBHIOETHCSI KYJIBTYPHO 3HAYYILIM
CEHCOM, a CIIPUMHSATTS 17[IOMHU CIIPHUSiE 00 € THAHHIO
KyJIBTYpHOI CEMaHTHUKHU 3 MOBJIEHHEBOIO.
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SIKII0 B3STH 10 YBard MOJOXKEHHSI PO TE,
110 OIfiHKA SIBUINA (JIEHOTaTa) CIIYIrye OCHOBHUM
KpUTEpiEM HOMIHYBaHHS Ta BuOopy o0pa3sy,
CIyIIHUM € HPUITYCTHTH, 110 HE Cy0 €KTUBHA,
a HacaMmIiepe] OIliHKa CyCIHiJIbCTBA CTaHOBUTH
OCHOBY HOMIHYBaHHS IIpeIMETA, SIBUILA, O3HAKH,
nii. [ToenHaHHS CEeMaHTUKH 3 OLIHHOIO IHTEpIpe-
TaIl€I0 32 PAXyHOK €MOTHUBHOTO KOMIIOHEHTA Ta
BUOIp BIJIMOBIIHOTO MpEIMETa YW SBUINA KOH-
CTUTYIOIOTh 00pa3He MiATPYHTS 1110MHU.

CrpoOyeMO BH3HAYUTH POJIb AKCIONOTIY-
HOTO CKJIa/IHMKa 3HAY€HHS B 1/10Max 3 JEeKCHY-
HUM KOMIIOHEHTOM Ha TIO3HAYCHHSI MPUPOTHHUX
suil. J[ns anamizy BimiOpano 25 imiom 13 miec-
JIOBOM SIK TIEPIIUM X CTPYKTYPHUM €JIEMEHTOM.

Crmparouncs Ha TBepKeHHs [. M. Ko6o3-
€BOI PO Te, IO «y CTPYKTYpi NMPOMO3MILIi BUII-
JSIFOTH JIBa OCHOBHMX THITH CKJIQJIHUKIB — TEPMH,
a0o iMeHa, 10 BiOOpaXKaroTh CYTHOCTI, TOOTO
00’€KTH — yYaCHUKHU CHUTYallli, Ta MPEIUKATH, 1110
BiZJOOpa)KAIOTh BJIACTHBOCTI O0’€KTIB Ta BIIHO-
meHHs Mk Humm» (Ko6oszera,2000, c. 219), cipo-
OyeMO BU3HAYUTH, SIKy CUTYaLlIO BioOpaxae ifi-
oMa 3 JICKCUYHUM KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS
NPUPOIHUX SBUIL B aHIIIMCHKi MOBI. Y Hamomy
JOCITIPKEHH] TTiJ] CUTYAITIEr0, 10 BiIOMBAE acorli-
aTUBHUI 3B’SI30K MDK SIBUIIEM, BiOOpaKEHUM B
171i0Mi1, 1 HOMIHAHTOM, YBa)KaTUMEMO TIEBHUH BiJI-
PI30K JiHICHOCTI, MiJ] BIUIMBOM YMOB SIKOTO Cy0’€KT
HaOyBa€ eMOIIHOTO CTaHy, BIACTHBOTO ITEBHOMY
NPUPOIHOMY SIBUILLY. YUYaCHUKH TaKoi CUTyawil —
1e: cy0’ekT (Maru, XJIONelb, Oy/IiBEIbHUK, BITED),
00’exT (y pa3i HO3HAYEHHS CUTYAIlii epexiTHIMU
JECTIOBaMU — JIOIII, IITOPM, BOZIA, KAPTHHA, COHIIC)
Ta/abo Micie (KUTTA, cTakaH, Bitep). [IpomoHo-
BaHa (opMyna TIyMadeHHS pPENpe3eHTye CKJIaJ
3HAYEHHEBUX KOMIIOHEHTIB 1410MHM, aCOLIaTHBHMI
o0pa3 Kol CIyrye MIAIPYHTSIM JUIsl €MOIIMHOT
OLIIHKY ONKCYBaHOI HEIO CUTYaIIil.

a) JUIS IEPEX1THUX JI1E€CTIB:

X euxonye neeny oiro nao Yy micui L (aco-
uiamuenuit oopas), y pezyromami 4020 X Haoy-
eac emouyiiinozo cmany R, gionosiono 0o nacnio-
Ki8, CHpUYUHEHUX NeGHUM NPUPOOHUM AGUULEM;

0) U HEeNePeXiAHUX JI€CTIB:

X euxonye neeny 0ito y neernomy micui L (aco-
yiamuenuil 0opas), y pe3ynomami 4020 6iH 3MIHIOE
ceitt emouitinuii cman R, 6ionoeiono 0o Haciokis,
CHPUYUHEHUX NEGHUM NPUPOOHUM AGUULEM,
ne X — cy0’ekt, Y — 00’ekrt, L- micuie, R — emo-
IAHWUA cTaH

HaBeneni ¢opmynu TiaymadeHHs CTpyK-
TYpH CUTYaIlli, IPEACTABICHOT 11I0MOIO 3 JICKCHY-
HUM KOMIIOHEHTOM Ha TIO3HAYeHHsI MPUPOTHOTO
SBUIIA, HAWUOUIBII aJeKBaTHO BigOOpakaroTh
CEMaHTHUKY L€l 1A10MH 3 ypaxyBaHHAM JBOILIA-
HOBO1 QyHKIIIT cy0’ekTa X.

XapakTep KOHKPETHOTO JOCIIIKYyBaHOTO
00pasy 00OB’SI3KOBO BIAMOBiTa€ BHYTPIIIHHOMY
3HAYCHHIO (3 TOIVISAY MOBIIS) HA3BAHOTO SIBUIIA.
[nioMn TO3UTHBHOI OINIHKM 3a3BUYail crHpa-
I0ThCsl Ha 00pa3 mpenmMera abo sBHINA, L0 HE
BUKJIMKAIOTh y KYJIBTYP1 HAPOY HENIPUMHSTTS Ta
BIITOPrHEHHA. SIK MM MOXXEMO CIIOCTEpiraTv, y
JEeSIKAX BHUITAAKaX 1110MH, HE3Ba)KAIOUM Ha MMO3HU-
TUBHY OLIIHKY, CHHPAIOThcs Ha 00pa3, 0 BUKIH-
Kae mcuxoyoriunuii auckoMpopt. Taki imiomu
9acTO MAlOTh y CKJIaJi KOHOTaTUBHOTO KOMIIO-
HEHTa CeMy  CIIBUYTTS .

Sk yxe Hnutocs, eMoIrisi, BUKIUKaHa OLliH-
KOIO (SIK 3araJIbHOKYJIBTYPHOIO, TaK 1 Cy0’ €KTHB-
HOI0), JIETEPMIHY€ MIEPEHECEHHsI Ha3BH 3 OJTHOTO
siBUIIA (BIACTUBOCTI, MOPSJIKY, SIKOCTI TOIIO) Ha
npyre. Ha erami cripuiiHATTS e Ouiblie Haraaye
TpaKTyBaHHs, acoIliallito, IMepeaaHy Ha3BaHUM
sBUIeM. TpakTyBaHHS — OCh IO TOJIOBHE B 1]1i-
omi, 60 (pazeonoriaMu SK OAMHMII BTOPUHHOT
HOMiHaIii OUIbIle XapaKTepU3yloTh, HDK Ha3H-
BAIOTh MEBHUHM 00 €KT, SIKMHM 3a3BHYall B)KE Mac
Ha3BY.

B imiomax 3 JIEKCHMYHUM KOMIIOHEHTOM Ha
MO3HAYCHHS TMPUPOJHUX SBUI BCTAHOBJICHHS
cy0’€KTHBHOTO 00pa3y Ha OCHOBI 00’ €KTHBHOTO
3B’SI3Ky BIiZOYyBa€ThCS 3a JOTMOMOTOIO JIEKCH-
KO-CEMaHTUYHOTO0 KOMIIOHEHTa Ha IMO3HAYEHHS
zaranpHonpuiiHaToro CTABJIEHHS cycninb-
CTBa JI0 HACHIJKIB, CIPUYNHEHUX MEBHUM IpPHU-
pOIHUM siBHILEM. TOX IOCTIAKYBaHI 11i0MU MU
PO3MOAUTHIIA TTOMDK JBOMa 3HAaYCHHEBUMH TPY-
namu: 1) igioMu, 10 CKJIaay SIKUX BXOAHUTH JICK-
ceMa Ha IMO3HaYeHHs onauiB (rain, wind, thunder,
storm, fog, hail); 2) imiomu, 10 CKIATy SKHX BXO-
AT JIEKCEMA Ha ITO3HAYEHHSI HEOECHUX CBITHUII 1
SIBHILL, 1110 B110yBatoThest B HEO1 (light, darkness,
stars, sun, moon, dawn, sunrise, day, night,
clouds, air). Cnin 3a3HauuTH, 10 BIAMOBIIHO
JI0 HAaBEJICHUX BUIIEC (GOPMYIT TIyMauyeHHS 3MIHY
emouiiiHoro ctany OB’€KTA/CYB’€EKTA ¢ix-
Cy€ Takuh KOMIIOHEHT JIEKCMYHOIO 3HAYeHHS,
SK "HACHiZOK BIUIMBY IpUpOAHOro siBumia’. e
KOMIIOHEHT € €eJeMEHTOM 3HA4YeHHEBOIi CTPYK-
TypU KOXHOi JIEKCEMHU Ha MO3HAYCHHSI MOTOJIH,
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10 BXOAMTH JI0 CKJIAay 171iOM 1 Ma€ OLIHHE 3Ha-
YCHHSI.

Hanpuxman, y cBigoMocTi HOCIiB MOBH,
10 3alMarOThCs MPHUPOJAHUM TPOMHUCIIOM, TaKe
NPUPOIHE SBUILE, SK BiTep, HAOylIO aHTPOMO-
MOP(HOTO XapakTepy, YHACHIIOK YOro CTajo
MOKJIMBUM BH3HAYATH HOTO 32 JOMIOMOTOIO OILliH-
HUX XapaKTEePUCTHK, IO i 3aCBIAUYE CIIOTydyBa-
HICTh JIEKCeMHU simep // wind: @imep-200ysaib-
HUK, 8imep-yousys, gimep nocanuil 1 fair (strong)
wind, sail before the wind, sail close the wind.

OTxe, y cUTyalllsx, TO3HAYCHHUX 1[1OMaMHu
NepIIoi TPymnu, CTaH Cy0 €KTa 3MIHIOETHCS Bij-
MOBIHO /IO HACHIAKIB, aCOIIaTUBHO CIpPUYHHE-
HUX JIOIIeM (IyIIeBHUH po3nad abo Mepenikoau
Ha INUIAXy), TyMaHoM (HecTaOiipbHA, HEBHU3HA-
YeHa CHUTYallis), CHiroM (MiJBUINEHA 3aHHSTICTh
JIIOIMHU TIEBHUMU CIIPpaBaMu), TPOMOM (HECTIOI-
BaHO CWJIbHE): save for a rainy day ’BiIKIAcTH Ha
YOpHUH JIeHb’, be in a fog ’HIYOTO HE PO3YMITH ,
to snow somebody under *3aBaHTaXXUTH CIIpaBamu’,
steal sb’s thunder *BKpacTH YUICH YCIIiX TOIIO.

AHami3 KOMIIOHEHTIB  JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHOI CTPYKTYPH 1110M Ha MO3HAYEHHS TPUPO/I-
HUX SIBUII TIEPIIOi TPYIHU JTOTOMIT BCTAaHOBHTH,
110 TIepeBaXkHa 1X OUIBIIICTh Ma€ HETaTUBHE €MO-
1iliHe 3a0apBlIeHHS, 3aCB1TYCHE TAKUMU 3HAYCH-
HEBUMH KOMITOHEHTAMH: ' JIyIIEBHUN po3mady abo

MEPeIIKOAN Ha NUIAXY , "HEeCTaOllbHa, HEBU3HA-
YyeHa CUTyaIllis’, "HaaMipHa 3aiHATICTh JIFOIUHU
NEBHUMU CIpaBaMH’, HECIOAIBAaHO CHIBHE ,
HIYOTO HE PO3YMITH , *3aBaHTAXUTH CIIpaBaMu’,
’OyTH B po3maui’, * 3HaYHE XBUIIOBAHHS .

SIK 1 oguHMIII 3 IIO3UTHBHOIO OI[IHKOIO,
¢dpa3eonori3Mu 3 HEraTUBHOIO OLIIHKOIO MAlOTh
00pa3Hy OCHOBY, TOOTO IPYHTYIOTHCS Ha TOMY
mpeIMeTi Yu SBUINI, M0 HAWOUIBIIO MipOrO
BIJIIOBIa€ acoOIlaTUBHUM 3B’I3KaM MIK HOMI-
HOBaHUM SIBUIIEM 1 TI€I0 peaniero abo mpupo-
HUM SIBUIIEM, SKa CTAaHOBUTH OCHOBY 0Opa3y.
OTxe, xapakrep oOpa3HOi mijacTaBu (hpa3eoso-
ri3My TOB’SI3aHUHM 3 OIIHKOIO Ta MOTO €MOTHB-
HUM KOMITOHEHTOM. Take TpakTyBaHHS Ja€ M-
CTaBH CTBEPKYBATH, IO XapaKTep MPUPOTHUX
SIBUII[ 1 1X IMO3UTUBHUN YW HETATUBHUM BILIUB
Ha JKUTTS JIOAUHU CTAaHOBUTH OCHOBY acoIli-
aTUBHOTO 00Opa3y B ifioMax 3 JEKCUYHUM KOM-
MMOHEHTOM Ha TO3HAYEHHS MPUPOIHUX SBUII B
AHIIMCHKIM MOBI. BUBUEHHS Ta OIKC JTEKCUYHOI
CEeMaHTUKH JOCIIKYBAaHUX 1710M Ja€, CBOEIO
Yepror, MOXIHUBICTh PO3LIMPUTH PO3YMIHHS
CTaHy Cy4acHOI JIEKCUKOJIOT1, crienudiku GyHK-
[[IOHYBaHHS MOBHUX OJMHUIIL Y MOBHIH CUCTEMI,
PO3LIMPUTH CIEKTP KOHTEKCTyaIbHUX 1HTEPIpE-
Talliif Ta yI0CKOHAIUTH TPAKTYBAHHS CIOBHUKO-
BHUX Je(iHIIIIH.
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